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bO/bH TH JE 3HAHH BPAI' — EHI'VIECKO-CPIICKE ITAPAJIEJIE ¥
PEJIUT'UJCKUM ITOCJTOBULIAMA

Ancmpakm: Ilocrosuye Kkao jesuuku 3nayu mozy O0a Hoce y cebu Mmunuune
Kapaxmepucmuke jeone Kyamype, peOHOCmU U MUCTU FeHux npunaonuxa. Oue mozy oa
objacHe 6e3y uzmely jesuxa u Kyimype, U 0a yKaxicy Ha rwuxosy meljycobny nosezarocm. [lowmo
je enagnu npeomem uUCmMpadicusaroa MehyKyimypre u KOHMPACMUGHE NAPeMUOaouje
ynopehusarbe u KOHMPACMUparbe NAPEeMUjCKUX eKeUBAIeHAMA HA PA3TUNUMUM Je3Uuyumd, u3
yena Kynmypue cemuomuxe (Iorcubex 2014) mocy ce npoyuasamu nocioguye Koje nocmoje y
suwe kyrimypa. Pokyc 0602 paoa je Ha NOCI08UYAMA Koje Cy 3ajeOHUYKe 3a eH2NeCKU U CPNCKU
Jesux, a y kojuma ce jasmwajy oopeonuye God u boe, devil u haso unu epae, uume ce penveuja y
nocroguyama ucnumyje nymem oyamumema 0oOpo u jouie Kao HajéadicHujez oyanumema
ceojcmeenoz napemuonocuju. Kopnyc ce cacmoju 00 nocrosuya excyepnupanux u3 eHaneckux
30upku nociosuya (Onasen u @nasen 2007, Cnux 2007, Xazmum 2007) u cpnckux nociosuya
Koje je npuxynuo Mapxoeuh (2005), a y uuje uzoarse cy yspuihene u nocnosuye Byka C.
Kapayuha (1849). Ananusupan je cemanmuuxu Hugo 3uauerba nocirosuya. Ilpoyuasarem osux
nOCI08UYA 00IA3UMO 00 3ajeOHUUKUX KAPAMKEPUCIUKA 08€ KVIMYPe, 3ajeOHUYKUX 8DeOHOCHIL,
cmepeomuna, OnOMeHa Wl eKyuja Koje ce pasomxKpueajy nymem mymaiersa sHaversa.

Kuwyune peuu: nocnosuya, jesux, peeuja, kyimypa, God, boe, devil, haso, epae,
CEeMAHMUYKa eKeUBANEHYU]d, TeKCUYKA eKGUBALEHYU]A.

1. YBoa

ITocnoBurte cy KmMkeBHa W MHCAOHO-(HI030(bcKa Kareropwja koja Ha Hajkpahm
Ha4MH CaXKMMa M WMCKa3yje BaKHE MUCIM W HajuHTeH3UBHUWja ocehama Jpymau. Y moriemy
MPHIIATHOCTH TI0jeAMHUM 00JIacTHMa AyXOBHE KYJTYpe 3a MOCJIOBHIE ce Moxe pehu 1a oHe y
T0/1j€THAK0] MEPH NPUINA/IA]y ¥ KEbIKEBHOCTH U (PHIT030(HjH, aJT M HEKMM APYTHM OOJIHIIMA
yMeTHHYKe ¥ HayyHe Muciu. OHe Cy pacnpocTpameHe KO/l CBUX Hapoja CBeTa, a Halla3e ce, y
Behoj mim Mam0j MepH, y CBUM KIGIDKEBHOCTHMA U TIPE/ICTABIbA]y UCKPHCTAINCAH PE3yJITaT
CTBapama M Tal0XeHmha HapOJHOT HCKYCTBa Kpo3 MHOTe BekoBe. [1o cB0joj caap XKMHU OHE cy
,,COKETa, 3aBeIlITajHa (hopMyIlanuja UCKYCTBa, je3rpOBUTO M3PEUEHO omnaXkame rnpruxsaheHo y
tpamumjn”.t TIo CBOjOj CTapuHM BEpPOBATHO Cy jEHA O HAjCTAPHMjUX KHIKEBHHMX BPCTA,
MPHUCYTHE KAKO Y HAPOJIHO] KEMIKEBHOCTH, TAKO U Y MHOTHM JIEJIIMa YMETHHYKE JIUTEpaType.
V mojenuHUM KIKEBHAM JeNIIMa OHE YaK Mpe/ICTaBhajy OCHOBHA MUCAOHA M HJIEjHA je3rpa

1 Zivkovi¢ & Skreb 1985, 584.
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OKO KOjHX Ce Be3yjy MHOTe aHeTJJOTe, IIECHIYKE CJIMKE WIH HapaTUBHE LIENHE, 11a U IeTaJbHH
OITHCH.

VY morsiemy cTBapajauykor W3BOpa MOCIOBHIE CBOjOM (OPMOM M MHOTOCTPYKHM
3HAYCHUMA BHUIIIC HATUKY]Y KOJEKTUBHHM TBOPEBHHAMA JBYJICKOT AyXa, MOPOAUIIC, TIEMEHa,
pEruoHa Wik Hapoja, Te Kao TAKBE UMajy U OMILITHjU KapaKTep U MPEeCTABIbajy YHUBEP3AIHY
BPCIHOCT. Ilo cBoM CTBApHOM IOPEKITY BUIIIC CY TBOPEBHUHA MHAWMBUAYAJTHOT JyXa U BbETOBUX
noceOHKX mpoderckux Hamopa. [TocmoBuile Hajmpe yoOIryaBajy MojeIUHIN KOji UX CTBapajy
HOCJIe HaJAXHYTOI' YMHOT' youaBama PasHUX 0COOCHOCTH JbYICKOI NOHAIAka M OHABJbAA
JPYLITBEHHX WM NPUPOJHUX 1ojaBa. OHA ce OHE Y KOHAYHOM OOJIMKY CaolIITaBajy qpyruma,
JaJbe MPEHOCe PasrpaHaTHM PELENIMjCKUM JIaHIeM M IIPOIIMPYjy Ha BEOMa BEIIMK Kpyr
permnujerata. Ha Tome gyroM myToBamy Kpo3 IpocTop 1 BpeMe Hajuelhie ce ryou Besa n3mehy
HHXOBOT TBOPIA M KPajIbHX YCBOJUTEIBA,  IME IbUXOBOI H3yMHUTEJba FOTOBO YBEK Ce yTana y
KonekTuBHO Onhe u mamheme. Y eHIIIeCKoM je To Haj0oJhe pe3NMUpPaHo Y peurMa OpUTaHCKOT
nonutuuapa [Jona Pacena — The wit of one, and the wisdom of many.2

VY je3uKy MOCJIOBHIIA TPEBIIAIaBajy BPJIO jaCHH OCHOBHHU HJIM MPEHECEHU MOJMOBHU Y
KOjrMa Ce MOTY TPETIO3HATH TI0je/IMHE CTHIICKE urype, a Hajuenihe ¢y y ynorpedu nopeheme
n meradopa. YpaBo ce y JIMHIBUCTHLIM NOCJIOBHIE MOTY aHAIM3UPATH y JIOMEHY MeTadopa
Kao FHXOBUX OJIMCKUX CPOJHHKA: ,[locioBuie omicyjy onpeljeHu norahaj Win cTame CTBapH
KOjU cy MeTa)OpUYHO NPHUMEHJBMBH Ha YMTAB HU3 PA3IMYMTUX Jorahaja Win crama 101
YCJIOBOM JIa MMajy MCTY WIIM JIOBOJBHO CIIMYHY CJIMKOBHO-CXEMATCKY CTPYKTYpy.”® Kako ce
Mmeradopama mnpunucyje Aa Cy ,,[JIABHH OPraHU3alMOHHM IPUHIMII CBaKe KOMYHHUKalHje,
yKyJbyuyjyhu u mocnosuie”,* ananmsa Moxe Ja TIPY’KU YBHJ Y TO KAKO KOMYHHKAIUja ITyTEM
MOCJIOBHIIA OOJIMKYje Hallla pa3MHILbakba U CTABOBE, U KOJH Cy TO 3ajeJJHUYKH MOTHUBH KOjU
MPOXXUMajy TNIOje/IMHE je3UKE U IbUXOBY KYNTYpPY.

[Tomro cy mocnoBuLE ,MHQOPMATHBHA W KOPUCHH jE3WYKHM 3HAIM KYJITYPHUX
BPEHOCTH ¥ MUCIN”,® jEJTHO OJ TyMauerma KyJIType KOje MOXe MOCITY)KUTH Jia 00jacCHH BE3y
n3Mel)y TocnoBuIa Kao je3nukux (POpMH U KYJIType yKa3yje Ha lbHXOBY Mel)yCOOHY ITOBEe3aHOCT
W HyIIU TepMEH Junegokyaimypa (edri. linguaculture): ,,Kynrypa je ieo je3uka kao ITo je je3ux
JIE0 KYAType, M Te JIBe CTBAPHOCTH KOje ce JSNMMHYHO IpeKiiamnajy YKpIITajy ce Ha MHOrO
naunna.”® Ta MecTa yKpIITama MOTY OMTH YHECTAJM jE3MYKH 00pacid’ YMjoM Ce aHAIM30M
KYyJITYpa jeZHOT JpYLITBAa PAa30TKpPHBA WIIM MOCIOBHIE KOje CY, M0 MPUPOAH, KYJITYPOJIOLIKH
ozipeleHe 1 UMjoM ce YoTpeOoM KyATypa IIpeHocH. Y pycKoj IMHTBUCTHUIHM,S Kao U y CpICKo],’
YMECTO TePMHHA JIMHIBOKYJITYPa KOPUCTH CE TEPMUH JIUHEBOKYIMYPoao2uja, 00NacT Koja uMa
3a Wb MPOYy4YaBarbe 0AHOCA M3Mel)y je3rKa U KyJIType, je3uKa U eTHOCA, je3UKa U HalIHOHAITHOT
MeHTamureTa. 10

[TocnoBuIe Koje Cy 3ajenHIuKe BehnHM eBPOTICKHX je3UKa BOJIE MTOPEKIIO U3 IATUHCKOT
Y TPUKOT, aJli HeKe Cy U cTapuje. 3ajeIHMYKe [TOCIOBHLIE PUKYIEHE CY Y PeuHUKY e6pOnCKUxX

2 IIpema HaIIMM ca3HAaBUMA, HUjE IIO3HATO KOjOM IIPUIIMKOM je Pacen mpBu myT H3roBOpHO OBY PEUCHHILY.
TomuHa Koja ce criomumse je 1823. (Mieder 2014, 64). Jlata nocioBuIa je 3anpaso MoIyJiapHiuja Bep3uja
OpHUrHHAJIHE pedeHuIie Koja riiacu: One man’s wit, and all men’s wisdom.

3 Cruse 2000, 209.

4 Wilkinson 2002, ix.

5 Mieder 2004, xii.

6 Friedrich 2006, 219.

7 Jevri¢ 2017.

8 Temust 1996, Bopobbes 2008, Macnosa 2007.

9 Konuapeuh 2018, dparuhesuh 2010.

10 Temus, y Gryshchenko, 2015.
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nocnosuya Emanyena Iltpayca,l! koju ykibydyje Mamu 6poj CPIICKUX TIOCIOBHIIA, U PeynuKy
€6PONCKUX nocnosuya na 355 jesuxa, ca eK8UBANEHMUMA Y apPANCKOM, HepCUjCKOM,
canckpumckom, kuneckom u janawckom Byne Tlanonaja.!2 Takobe, 3axpabyjyhu paty asa
aytopa, [IepmjakoBy u Kycwujy, yctaHOBIbEHE Cy YHHUBEp3alHE MTOCIOBHIIEC YHjO]j j& CTPYKTYPH
[epmjakos!® npuctynuno u3 yria noruko-cemuorrke. [locnosune u mocnosuure (pase cBpCTao
jey IBaHaecT KaTeropwuja, Koje Ce Jasbe aette Ha notkareropuje. Kycujes! crpykrypanmcruuxu
MPHUCTYII TIOCJIOBUIIaMa OMOTYhHO je 1a ce Kpeupa 0a3a MeljyHapoJHUX TOCIOBHIIA KOja Ce MOXKE
KOPHCTUTH 32 ITIPOydYaBame CTPYKType MOCJIOBHIA, a KOja jé TEeMAaTcKH KilacH(pHUKOBaHA Y
TPUHAECT ITIABHAX cermenara,t®

3a HajcTapujer IonrcHBaya eHIIECKUX ocIoBUna cMatpa ce ['oxdpu on Buryectepa
(Godfrey of Winchester, 11107) unja je y To Bpeme HeoOjaBibeHa myOnukaiuja Proverbia
Epigrammata Satirica caapxana CTUXOBe KOjH HaIMKyjy TmocioBuiiama. [IpBe 30mpke
nocioBwIa, kao 1mto cy Proverbs of Hendyng, son of Marcolphus, Proverbs of King Alfred u
JIp. KapaKTEPHUIIIE TIPUCYCTBO CTUXOBA, MAKCHMA, WJIM PEYEHHIIA yMECTO MOCoBual® kako nx
y CaBpeMEHHM JIMHT BUCTHYKUM Teopujama nedunumemo. [lomak y nonucusamy npumehyjemo
y Xa3JIMTOBOM PEYHMKY IOCioBHIa 13 1882. roanHe Koju CajipyKH MOCIOBHILE U MOCIOBUYHE
(dhpase nmopehane abereIHUM PEIOM U AHOTHUPAHE.

VY CpICKOj KEM)KEBHOCTH HAJIIO3HATHjU CAKyIUbad M IOIMYJIAPU3aTOp HAPOIHMX
HOCJIOBHIA OHO je HApoJIHU MyJpall U BEJIUKH pedopMaTop CpIICKe KyJIType H CPIICKOr je3nKa
Byx C. Kapayuh, Mana je v ipe mera GHto HCTaKHYTUX [POCBETUTEIba M KYNTYPHUX PaTHUKA
KOjU Cy Yy CBOjUM JejMMa YKa3WBaJlM Ha 3Hayaj W pa3IMyuTe OOJUKE OBHX HapOIHHX
ymotBopHHa (3axapuje Opdemmn, Hocutej Odpanosuh, Jopan Mymkaruposuh). bubdnmja je
jenaH oJl IIaBHUX M3BOpA MOCJIOBHUIIA, T€, IPHPOJIHO, NMOCIOBUIIA ca oapeaHHama boe u haso
WM 6pae UIMa MHOTO, M TO 3HATHO BHILIE y CPIICKOM HEro Yy €HIJIECKOM je3uKy. OBakBa MojaBa
MOKeE C€ jeJHOCTABO 00jaCHUTH THME JIa Cy HEKE KyIType 60raTuje IoCIoBULaMa O Jpyrux. 7
IMocnoBuile y kojuMa ce crioMuiby boe 1 haso cBeoue 0 TOME Y K0jOj je MEpH PEIIUrHja Uurpaja
VIOTY Y JKMBOTY JbY/H, HAapOYMTO JO IePUOJA IIPOCBETUTEIbCTBA. Jlpyro, YNUTHO je
JeduHUCcabe caMUX MOCJIOBHIIA M BbUXOBE KaTeropusanuje. YecTo Cy ce MocioBulile rpynucae
3ajeIHO ca MOCIOBHYHUM (ppa3zama, MakCUMaMma, KJIMIIenMa, ahopr3MuMa | Cil. 3aTo aHaIu3a
NOCJIOBUILIA TOJpa3yMeBa M HHXOBO jacHO Je(HHHCAkhe M OJBajabe O HbUMA CIHYHHX
xanposa. Hopuk,!8 permo, neununine mocioBuIe KpeupameM MaTpHIIE Koja y3uma y 003up
CBOjCTBA Kao IITO CY JUAAKTHYHOCT, (PUTYpaTHBHOCT, IPO30.IHja, XyMOp U 1.

Y ceMHOTHIIM ce Ha MOCJIOBHUILY IJIefla Ka0 Ha KOMIUIEKCaH 3HAK M 32 IbeHO TyMaUyeHe
BaXXHO j€ TIMTam¢ KOHTEKCTa, OJJHOCHO Kaja ce onpeleHa mocioBuiia ynorpedspasa, MomTo je
3Haueme jesuk y ymorpeOu. Munepl® pesmmmpa Kakse cBe (yHKIHMje MOXKE MMATH jEIHA
NOCJOBULIA C O03MPOM Ha KOHTEKCT: ,JllocioBuue Takohe Mory (GYHKIHMOHHCATH Kao
yro3zopemwe, yoehuBame, OrnoMeHa, YKOp, H3jaBa, KapakTepH3aldja, oO0jallberse, OIIuC,
OlpaBJIambe, PE3UMUPAHE UT/I. M CACBUM je MOryhie [a CTa MOCIOBHIIA KMa MOTIYHO PA3IHYUTe
GbyHKIMje y pasIMYMTHEM KOHTEKCTUMa yrotpebe.” 3aTo ce MOCIOBHLE Y KOHTEKCTY

11 Strauss 1994.

12 Paczolay 1997.

13 Permyakov 1970.

14 Kussi 1972.

15 ocrymmo Ha: https:/Aww.mattikuusiproverbtypology.fi.

16 Hazlitt 2007, xii—xiii.

17 J1a 6poj OubIMjcKMX MOCIIOBHIIA Y EBPOIICKMM je3uinMa Hije jemHak ropopu Mieder 2004, 12.
18 Norrick 1985, 72-73.

19 V Grzybek 1987, 47.
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aHAJIM3UPAjy YHyTap OKBHpA IparMaTHKE Kao jeIHe O] TPHU AUMEH3Hje ceMuo3e. CHHTaKTHIKA
Y CEMaHTHYKH HUBO MOTY C€ 3aCe0HO aHaJIM3UpaTH WIH JIOITYHUTH U MPOYOUTH NparMaTuiKy
aHaM3y 3Hauerha MocyIoBUIa. MoprcoBom?? MOJIENIOM CEMHOTHKE TPU HUBOA AHAIU3E 3HAYEHA
3alpaBo Ce MOCTaBJbajy Kao KOMIUIEMEHTapHa. Y mparMatui je GokKyc Ha oxHocy uimely
3HaKa 1 KOPHCHUKA 3HaKa, y CHHTaKTHIIM Ha OIHOCY M3Mel)y caMux 3HaKkoBa, a y CEMaHTHIIM Ha
omHocy n3Mel)y 3HaKoBa 1 00jexara Ha KOjH Ce TH 3HaKOBHU IPUMERY]Y.

HemoryhHocT 12 ce TeKCT jeaHe MOCIOBHUIIE 10 Kpaja pa3pelry IpHuImcyje ce Mehy-
COOHOM OpHOCY M3MeDy nOAUPYHKYUOHATHOCTIU, NOTUCEMAHMUYHOCU W Xemepocumy-
amusnocmu (enri. polyfunctionality, polysemanticity, heterosituativity). 36or oBor oaroca, 10
KOHAYHOT 3HAYEHha jeIHe TOCIOBHIIE HUKaIa ce He Moxe john.?t Kpukman?? oBy 110jaBy HasuBa
cemanmuuxom Heoopehenourhy (enri. semantic indefiniteness).

3Hauewe MOCIOBHIA MOXKeE Jia Oylie JBOjako M BOJIHM Hac y cdepy ACHOTATUBHOT U
KOHOTAaTHBHOI HUBOA 3HaueHa IMOCIOBHIA. [eHOTaTHBHO 3HAYEHE MOXE Ce OJPEIUTH Kao
JIOCJIOBHO 3Hau€He, JIOK j€ KOHOTATUBHO (DMI'YpaTHBHO WM PEHECEHO 3Hauee. OBO, HapaBHO,
HHMj€ je/IMHa HHTePIIpeTalyja KOHIeTaTa JISHOTATHBHOT U KOHOTATHBHOT 3HAY€Hha, TE JIOCIIOBHO
3HAYCHE MOXKE MMATH KOHOTaTHBHO 3HAUYCHE, JOK IPEHECEHO 3HA4eHhe He Mopa OUTH
KOHOTAaTHBHO. [ un6ek?® 0 (PUIypaTHBHOCTH FOBOPH Kao O [B0jakoj Manudectammju. C jenHe
CTpaHe, (UIypaTHBHOCT je Be3aHa 3a CTHJICKE (HIype Kao JIEKCHYKEe KOMIIOHEHTE Koje ce
jaBJpajy y mocnoBuiama. C pyre ctpaHe, Be3aHa je 3a TEKCT IIOCJIOBHIIE Kao LEUHY, Tj. 38 FbeHO
YKYITHO 3Ha4eme. TUMe IOCIIOBHUIIE HUCY CaMO JIMHTBHCTHYKe Beh W TapeMujcke jeAuHUIIE,
OJTHOCHO TOBOPUMO O NMPUMApHOM U CEKYHJapHOM HUBOY 3Hauema. [TocioBuia Kao Jiekcuuka
jenMHHMIIA CITYKU Kao 3HaK 3a oapeljeHy cuTyanyjy, JI0K je Kao MmapeMujcKa jeJMHHIA 3HaK 32
apyne cumyayuja (enri. class of situations). I'xubex?* pazBuja cXeMy Ha OCHOBY KOj€ BHIHMO
Ja CeMaHTHYKO TyMayere IIOCIOBHIA HHje Moryhe O0e3 KyITypoJoWIKH HpHxBalieHOT
KOHTEKCTA M CUTYallMOHUX MOJIENA,?> uMMe MITyCTpyje yCKy TIOBE3aHOCT M3Mel)y mparMaTuke u
CEMaHTHKE.

2. IlpeTxoHa NCTPAKUBaIba HA TEMY MOCJIOBHIA ca Jekcemama boz u fasolspaz

V ¢cpIicKoj TMHTBUCTHINN aHAI30M MOCIIOBHIIA ca Jiekcemama boe U fiasolepae GaBuio
ce nexomuko ayropa. Lladep?® wucnuryje ¢paseonomike jequmuie ca JIeKCeMOM /fa6o
(spaz)/devil y cprickom u eHryIecKoM je3uKy, ykibydyjyhu u Heke nocnosuie. Jparnhesnh?’ je
u3y4yaBaja KOHIENT bora y CpICKMM HApoOJHHM IMOCIOBHIIAMa Kopuctehd KOpIyc Koju ce
CacTojH OJ1 ITOCIIOBUIIA KOj€ ca/ipKe MMEHHILY hoz M IpHUIeB 60oicju, IbUXOBE Haj(pEeKBEHTHH]E
TJIaroJie, Hajuenrhe MMEHHYKE TI0jMOBE KOjH ce MmoBe3anu ca borom u jmcte riiarona y o0ImKy
HMITepaTHBa KojuMa ce 4oBek oopaha bory.

JoBanoBnh?® ce y oxBupuMa Teopuwje mportotnma u Bemuhee Teopwje o mpaBum
UMeHHIama 6aBH (paHIyCKUM NOCIoBHLaMa ca tekceMama Dieu u diable n iuxoBum cprickum
exBuBaneHTUMa boe U fasolepae. theroBu Hanasu ykasyjy Ha HCKJbYYHMBO HO3HTHBHE OCOOMHE

20 Morris 1938.

21 Grzybek 2014, 155-156.

22 Krikmann 1974a, 1974b.

23 Grzybek 2014, 124, 141.

24 lbid, 150.

25 Yy KOHTCKCTY IIOCJIOBHIIA KaO0 3HAKOBa, CUTyallUOHU MOJCIN HpeﬂCTaBJ'bajy MOJCJIC THUIIMYHHUX
cHTyanuja.

26 Safer 2016.

27 Oparuhesuh 2013.

28 Josanosuh 2014, 2013.
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KOje Ce TMPHITHCYjy TpBOM mapy Jiekcema Dieu u boe, JTOK ce y IPYroM HCTPaKHBAY
MPBEHCTBEHO yKa3yje Ha HeratuBHe ocobune koje jgexceme diable u fasolepae nocenyjy. Ayrop
HaWIa3u U Ha TPUMeEpe IOCIOBUIIA Y KOjUMA T€ JIEKCEME CAJpiKe W MO3MTUBHE CEMAHTHYKE
koHcTHTYeHTe. Heke 01 CPIICKHX MOCIIOBHUIIA HAILIET KOpITyca Mory ce Hahu y 30upiu bubiujcxe
nocioeuye u uspexe Jbuwane Crommh,?® koja capu 1 KpaTak Mpervie]l BUXOBOr nopeka. 0

3. Teopujcku OKBHP, METOI0JIOTHja U KOPIYC HCTPAKHBAHA

[Tomro je TINaBHM IpeIMeT WCTpaXKUBama MehyKylaTypHEe W KOHTPAacTHBHE
HapeMHUoJIorHje yropehuBame N KOHTPaCTUPahe NapeMHUjCKHX eKBUBAJICHATA HAa Pa3IMuUTHM
jesmmma,®! U3 yria KynTypHe CEMHOTHMKE MOJKE CE TIPOYYaBaTH KOje MOCIIOBHIE TIOCTOjE Y
ozpehenoj KyaTypu, WITO JONPUHOCHM TpoydaBamy Kyirype yommrre.*? KonTpactupame
SHIJIECKMX M CpPIICKMX IIOCJIOBMIIA yKJama ce y rnoTtpebe 3a pajgoBuMMa Koju OM ce Ha
MelhyKynTypHOM HHBOY GaBMIIM MHU30TMHH)jOM, CTEPEOTHIIMMA, PEITUTHjOM, 3a IITa Ce 3aJ1arao
Muiep.*® @okyc oBOT pajia je Ha MCTIUTHBAkY MPETIIOCTABKE /1A EHIVIECKH U CPIICKH j€3UK UMajy
3ajeTHUYUKE TMOCIOBHIE y KOjuMa ce jaBibajy oapenuuie God u boe, devil u faso nmu epae,
YIIPKOC TOME IITO Cy Y NHUTamy JBE pa3inuuure Kynrype. Pax ce He GaBu cazHamHMMa O
pa3IMYUTUM KOHIIenTyanmm3anyjama bora u haBomna, 1oOpa 1 371a UTH., HUTH je b YTBphHBabe
KOj€ TIOCTIOBHIIE CE jaBJhajy CaMO Y jeJTHOM je3HKY, aJli HE H Y IPYTOM.

VY pagy mnpaBuMO pa3mUKy H3Mel)y cemammuuxe exeusaneHyuje W JeKcuuKe
exeusaenyuje MOCIOBUIA, > Te aHAMM3UpaMo | jenHe U apyre. Kana kaxkeMo J1a cy IOCIOBHIIE
3ajeTHUYUKE 32 CHIVIECKU U CPIICKM je3HK, TO 3HAYH Ja Cy aHAM3UpPaHe OHE KOJ KOjUX UMamo
3HAUEHCKY CKBUBAJICHLH]Y, jep je KOA HHX Y3 YHOTpeOy pas3iMuuTe JIEKCUKE 3HAUCHE
MOCJIOBHIIA MJIGHTUYHO WJIM FOTOBO MIEHTHYHO. To 3HAUM Ja ce je[Ha O HAIKMX OAPEAHHIA
MOJKE JABUTH Y EHITIECKOM, aJIi HE U Y CPIICKOM j€3UKY, U 00pHyTO. McTO Tako, aHanu3upane cy
TMOCJIOBHIIE Ca JIEKCUYKOM EKBHMBAJICHIIM]OM, Tj. OHE Ca MCTOBETHHM OJIpeIHMIAMa, alu He
HY)KHO HJICHTUYHUM 3HAYCHEM.

KopIyc ce cacToju 01 IOCIOBHIIA EKCIIEPITMPAHIX M3 EHITIECKMX 30MPKH TOCIOBHIA®
U CpICKMX MOCJOBUIA Koje je mpukymuo Mapkosuh,® a y umje usname cy yepuiheHe u
nocnosuie Byka C. Kapayuha. V enrneckum 36upkama siekcema God mojasipyje ce 61 nyt, a
nexcema devil 147 nyta. ¥V cprickoj 36upiu nekcema boe jaBiba ce 506 nyta, ekcema haso 111
myTa, a JiekceMa gpae 56 myta. 3a pasiuKy O]l IOCJIOBHIA Y SHIVIECKUM 30MpKama, CpIICKe
MOCJIOBHIIE cy nopelane a30ydHUM PeIoM, ajli He 110 IIABHOj OAPEIHHIIH, Beh o IpBOM CIIoBY
MOCJIOBHMIIE, 300T Yera je nperpara BpiieHa ManyenHo (t38. hand-and-eye method).

Penocien ananmse mocnoBuIla HE MpaTH HU jenaH moceOHO yTBpheHn malinoH mim
KaTeropusaiujy. AHalm3a KopIryca YKJbYdyje CBe MOCIOBHUIIEC ca TIOMEHYTUM OJIpeIHUIIaMa ca
CEeMaHTMYKOM M JIKCHYKOM CKBUBAJICHLIMjOM, M TIOJpa3yMeBa TEMATCKO CBPCTABAbE
nocnosuna.®’

29 Cromwh 2007a.

30 V¥ HewTo n3MemEHOM 00JHKY, TIperiie]] je o0jaBibeH kao pan. Bunern Crommh 20076.

31 Petrova 2014, 345.

32 Grzybek 2014, 156.

33 Mieder 1997, 400.

34 Petrova 2014, 338-341.

35 Flavell & Flavell 2007, Speake 2007, Hazlitt 2007.

36 Mapxkogsuh 2005.

37 Jlexcema devil y Teszaypycy mpaduyuonannux eneneckux memaghopa, y KOMe ce Hanase IOjeIuHE
MOCJIOBHUIIE W3 HALIer Kopiyca, pacropehena je y cnenehe temarcke kateropuje: haso, hago — rezosu
ampubymu, haso — we208 00HOC, lago — we2o8 00HoC ca Hama, fjaso u ypkeda, ago Ha opy2um mecmuma,
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4. AHanu3a u JucKycHja
4.1. EHrjiecKe U CPIICKe MOCJIOBHIIE ca JieKceMama Jjago/spaz
4.1.1. Baso u xeHa

[MocnoBulie Kao je3nUKH 3HAIM y CeOU HOCE THITMYHE KapaKTEePHCTUKE jelIHE KYNITYpE,
BPEJHOCTH W MUCIIM TIPHIIaJHHKA JaTe KyJIType, Ia MPOyYaBare MOCIOBULA Ca MOMEHYTUM
OIlpeHUIIAMa MOKe OUTH T0Oap TpHMep MpoydaBama KyAType y K0joj ce AyalTuTeT 0obpo n
Jowie TIOKa3yje Kao HajBAKHHMjH IyalIWTET CBOJCTBEH mapemmonoruju.® Tako mpea rpyma
HIOCJIOBHIIA JIOBOJM Y Be3y haBona M xkeHy. Y BHMa ce MoKe IpoHahin n3jeHaYaBambe 0COOMHA
skeHe u haBosa, kao y JKerncka nocia — hasoma nocia, W ce KeHa MpHKa3yje Kao JIOMIHja OJ1
MyImikapiia, a haso kao ngommju o mwe: Man, woman, and the devil, are the three degrees of
comparison. JKena mMoxke OGUTH M CPEICTBO MyTeM Kojer haBo ocTBapyje cBoje 3ayMHe U phase
musbeBe. OTyna u nocnoBuua Baso kaod ne sua wima he da paou, numa sicemuy.

Y HeKMM TIOCIOBHIIAMa JKEHa j€ TOJMKO BellTa W JOMHUILbAaTa Ja CBOjOM
JoBuT/pHBOIINY U cripeMHONIlly Y KPUTHYHAM MOMEHTHMA HA[MAIlld CHAry CBOTa MYIIKOT
cynaprrKka,®® ma gak u camor hasoma: A wicked woman and an evil is three half-pence worse
than the devil, Wickedness with beauty is the devil’s hook baited u JKena je spacy ¢ youye
ymexna. Yana Moxxe OUTH U cUMOOJ TEIKe U HeW3BECHE CHTYyallWje U3 Koje )KeHa 3Ha Ha
YyJiecaH HaukH Jja yMakHe 1 M300pH ce 3a CBOje Cracerhe.

Y nocnosuiama ce nopen yauie jaBiba u Mpexa: \Women are the devil 's nets, JKena je
epavicia mpedxca, JKene cy npehe y roje haso mwyde 3annehe. JKeHa je mpencraBbeHa Kao
NPUPO/IHK caBe3HUK haona, naneko ox bora u mymikor pozaa. Nets, mpeaica wnm npeha ciyxe
Kao cMMOOJT U3 KOjer ce MYLIKU POJ] HUKAKO He MOXe HCKoOesbaTh. tbuma ce Moxke HaroBecTuTH
M CHara >KEHCKOr 3aBoljersa, JIeroTe M HEIOKYYMBOCTH JKEHAa KOje Kao Mpexka IpHBIaye
MyLIKaplia U He J03BOJbaBajy My Jia ce O[] BbUX OTPrHE M yaajbH. 3aTo je M peueHo: Jhybas
JACEHCKA, MPedHCA 8PANCIa.

JKeHa y oBUM mHoCIOBHLIAMA HHje MpPEICTaB/bEHA CaMO y 3penoM 00y, Beh U kao
CTapHja jKeHa, KaTKaJ[ U BeIITHIA, ca KojoM haBo numa mocebHy mose3aHoct: TO hug one as the
devil hugs a witch, Be haso ne mooice wimo cepuwumu onle 6aby nowame n Ha jeony cmpany
haso, a Ha Opyey 6aba, na ko Hamekne. HapomHa MyOpoOCT M HOCIOBHYHA CAKETOCT HE
NPEJICTaB/ba Yy HETaTUBHOM CBETJIY CaMo 3pelie M CTape JKeHe, Hero u fieBojuniie: Kao degojuuya
38udicou, haeonu oxo mwe uepajy. OBAe je, HajBepoBaTHHjE, NPEACTAB/HCHA JEBOjUHIA Y
oJ]pacTamy M ca3peBamby y JEBOjKY. 3BIDKIYKabhe C& MOXKE TYMauMTH Kao MOYeTaK 3aBoherba,
O3B MYIIIKOM POJY Jla 00paTH MaXmky Ha JKEHCKE Urpe. DaBoyM OKO JIEBOjUHIIe MOTY OUTH
MOYETaK HBEeHOT CeKcyamHor Oyhema. MOTHB 3BIKIyKama HAJIA3UMO Uy €HITIECKOM I7Ie Ce OHO
MOHOBO MCTHYE KAO HETUIIMYHO MoHararke sxena — A whistling woman and a crowing hen are
neither fit for God nor men.*°

haso y axyuju, u haeo y nesonu. Onpennim God nocseheHa je camo jenHa 3aceOHa TeMaTCKa LETHHA
unentnyasor zHaciosa (Wilkinson 2002, 843, 879-883).

38 Grzybek 1987, 57.

39 O sxenckoj nosutibrBOCTH roBopH u: If you make your wife an ass she will make you an ox.

40 O nopehey jxeHa ca KUBOTHI-AMa y TIOCIIOBHI[AMA Y SHIVIECKOM M CPIICKOM je3uKy, BuaetH JeBpuh &
PanocasibeBuh 2013.
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4.1.2. Baso.va padota

Cnenehux cenam npuMmepa Ipecrtapibajy BapHjallije UCTe ITOCIOBHUIIE KOja TOBOPH O
0ecrocIeHOCTH WK 3aJTyJHOCTH Kao BPEMEHY Koje MOXKe Jia OyJie caMo M3BOp 3a 3J10 JIeNabe,
Te ce OHO TIpUMKCYyje haBony kKao CoJBHOM areHey Koje To 3710 kpeupa u Heryje: The devil finds
work for idle hands, The devil finds work for idle hands to do, An idle brain is the Devil s
workshop, An idle brain is the devil ’s shop [or work-house], Idle men are the devil ’s playfellows,
If the devil catch a man idle, he’ll set him at work. Tlo 3nauewy je ciudana He that is busy is
tempted but by one devil; he that is idle, by a legion. Io 3Hauermy 61 HajIpUOIMKHH]a CPIICKA
TIOCJTOBHITa OWIIa OHA Y KOjOj ce He cioMumse /ago, Beh non: becnocaen non u japuhe kpcmu. Y
B0j HeMa HyXHO haBoma mimm Heke haBosee pabote, Beh Tora ma ce y OACycCTBY NpaBoT U
CMHCIIEHOT T0CTIa Y0BEK OaBM HEOUTHUM akTMBHOCTHUMA. OKkchopocku peunux*’ mopekio ose
nocyoBHIle Bedyje 3a nocnanuie Ceeror Jepounma CtpumoHcKor y kojuma ctoju: Do something
so that the devil may always find you busy w Have something to do so that the devil will always
find you occupied.

4.1.3. Cnomumame fjasona

Hako ce y caBpeMeHOM €HTJIECKOM je3UKy Hajuemihe gyje peayKoBaHa Bep3uja Jpyror
Jera nocnoswiie, Speak of the devil, y enrieckom kopirycy mpoHaljeHo je yKymHo ceiam o0JHKa
ose mocosuite: Talk of the devil and he will appear, Talk of the devil, and he is bound to appear,
Talk of the devil and he’s sure to appear, The devil is never nearer than when we are talking
about him, Talk of the devil and he’ll [either] come or send, Talk of the devil, and see his horns.
IMocnoBuiia ce OJHOCH Ha M3HEHAHO I0jaB/bUBAKE 0COOE O KOjOj C€ TPEHYTHO T'OBOPH.
IMopexio oBe u3peke je y narunckoj mocnosumy lupus in fabula, te oxpemmuiia 6yx nocroju y
cprickoM je3uky (Mu o 8yKy a 6yK Ha épama) W APYTUM E€BPOIICKUM je3WI[HMMa, ald HE U Y
enryieckoM. Dnapen u ®nasen*? nasose apamy [lona Jlajna Exoumuon (1591) kao Hajpanuju
M3BOP Yy KOMe ce ped jaBiba devil.

Bapujanuje nocnoBuia ykasyjy Ha EHXOBY HIHOMATCKY NPUPOLY, Te OHE PETKO
JI03BOJBbaBajy OmiIo KakaB BUA Momudukarmje. buxosa Momudukanyija y caBpeMEHOM jE3UKY
JOBeJia je MaK 10 II0jaBe TAKO3BAHHMX GHMUNOCIO8UYA, KEASUNOCIOSUYA WIIH VEDHYMUX
nocnosuya,*® xaxo ux je Ha3ao Munep.** V enrneckom 6u npumep 6mo When in Paris, do as
the Parisians do, wmu y cprickom Ko padu, maj u epewiu, anu 3a 2pewiKy necHuya ce cmeuu.
BunuMo na ce oHe Mory Momu(MKOBATH JISKCHYKH, 3aMEHOM j€HE Peud APYroM, Hid, y
CPIICKOM TIpUMEPY, A0AaBabEM IIeTie jeIHe PEUCHHUIIe KOJOM C€ MOCTKE (POHOJIOMIKA M3MEHa
myteM pume.*® OBUM ce OCTBapyjy XyMOp M CapKasaM, Ia YeCTO M IPEHUCTUTHBAE CAMHX
HOpyKa OCIOBHIA: ,,MOU(pHUKOBAaHE TIOCIOBHIIE YECTO UCMEBAjY MPaBe H3pEKe XUIepOOoIIoM,
MPOHMjOM, XyMOPOM Wi mapoaujom.” 8 Tlocosuie kaTkaia ymejy a JIeyjy apXaudHo, KaKo
300T JIEKCHIKE ¥ CHHTaKTHYKE CTPYKTYpE, TaKO U 300T 3acTapelie Mopyke Koje MOKyIIaBajy a
npenecy. [TojaBom aHTHTIOCTOBHIIA TOOH]ja CE TPOCTOP 32 TPAAUIOHAITHE TOCTIOBHUIIE KOj€ THME
yCIeBajy Ja OTICTaHy y CaBPEMEHOM jE3UKY.

41 Speake 2007, 74.

42 Flavell & Flavell 2007, 78.

43 JIuroBkuna 2014, 328 npumehyje na Tpancdopmanuja mociioBuna Haje GeHOMEH 3a0eNeneH caMo y
CaBPEMEHO]j JIMHIBUCTHULH, Beh 11a je OH cTap KOJIMKO U CaMe TIOCIIOBHLIE.

44 Mieder 1982.

45 3a noTnyHujy MCTa MEXaHU3aMa 3a U3MEeHy MOCIoBuIla, BuaetH JlutoBkuna 2014, 332-338.

46 Mandziuk 2016, 29.
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4.1.4. Baso u onpe3HOCT

Better the devil you know than the devil you don 't know socu mopyky o momupssuBoCTH
ca THMeE Jia je TpeHyTHa CUTyalluja, Ma KOJIMKO JIOoIlla, oreT 0osba jep je OapeM Io3HaTa, 0K
HEIMO3HAHHI[A MOXKe OMTH JIOHETH U HelTo rope. McTo ce Moke MpUMEHUTH U Ha Jbyze. Dnaser
u ®nasen*’ npate nopekio nocnosuue o [lnayuja, koju kopuctu peu evil ymecto devil (Keep
what you have, the known evil is best), no camammer obnrka y kojem devil 3amemyje evil. Y
CPIICKOM HaWIa3UMO Ha WICHTHYHE MOCIOBHUILE: bobu mu je sHaHu epae He2o He3HaHu anheo
wm bosu je ceoj haso neco myhu arheo.

Enrnecke nocioswure It is good to set a candle before the devil u ‘Tis good sometimes
to hold a candle to the devil moka3yjy na cuie koje yTudy Ha Halll )KHBOT HUCY CaMO Ha CTPaHU
Bora, nobpa u xapMOHHje, HETO U BEMY CYIPOTCTAB/BCHO] CTPAHH, a Ja OM Ce YOBEK HEKaKO
cracao O pa3HUX 3alia ¥ HeBOJha MOTPEOHO My je J1a 30erHe Taj BENUKH CyIap MPOTUBPEIHHX
JKMBOTHUX M KOCMUYKUX cwia. VeHTnuHo je y cprickoMm: Jobpo je (kawmo) u hasony ceujehy
sananumu, U hasony nonexao mpeba ceujehy npunamumu, boey ycesicu jeony, a hasony osuje
u boey ce monum, a hasona xeanum — obojuyu eowmanuyy npunaium. Kana tpeda hasomy
YIaJUTH AYIUIOo BHlle cBehia Hero MpOTHBHOj CTPAHH, Y TOME HE BHAMMO CaMO MOKOPHOCT H
notpedy 10ABOpaBara, HEro ¥ MarujcKy paJmiy OACTpamiBamba Beher 371a 01 OHOT IPETXOHOT.
Caehie mmm cBemiocT cUMOOI cy 6opOe NMPOTHB KOCMUYKE TaMe M HHIUTABWIA U Y OBHM
nocjoBULaMa Ja00Wjajy H3y3eTHy CHAary W JyXOBHY Y4YHHKOBUTOCT. CllM4aH MOTHUB
Oamancupama u3mely 1oOpa u 311a IMaMo y TIOCTIOBUIN boey ce moau, anu Hu hasoaa He cpou.

4.1.5. Baso u upna 60ja

VY 06a je3uka HawIa3uMo Ha IPHY 00jy Koja y 00e KyaType acorpa Ha hasona. Oze
mak ¥ cam haBo 100uja mpaBo a My Ce MPEUCIUTA PEryTalldja, Tj. MOCIOBHIIC HAC IPESHOCHO
MOT'Y Y4YHTH JIa UCIIUTYjEMO 3BaHHYHE CTaBOBE U YTBphEeHe HJeje, YaK U aKo OKO HHX HOCTOjH
3ajeHnuky KoHcensyc: The devil is not so black as he is painted, Make not even the devil blacker
than he is. Y cprickom noBnaynmo napaineiy ca Hu haeo Huje oHaKo ypH Kao uimo /byou 206ope
U Axo je ypH, Huje haso. Y EHITIECKOM ce HJIe U KOpaK Jajbe, Ila ocobama Tpeda Ja IpU3HaMO
3aCIyry 4aKk U KaJa TO YMHUMO HEBOJHHO jep UX meprenupamo kao Jiome — Give the devil his
due. Crmx*® HaBoau 1a je IOCIOBHIIA TTOTEKNIA U3 (paHIlycKor jesuka — Toutesfois nest il pas
sy deable qu’il est noir (errsz. A man is not always as devilish as he is black).

4.1.6. Ocraio

Haste is from the Devil u Xumra je epasicju/hasomu nocao yde Hac 1a CMO CKIIOHHjA
Jia IPaBUMO TPEIKe aKko ImpeHarauMo. The cross on his breast and the devil in his heart u Ha
ouu Opae, a y cpyy 6paz UMajy MCTO CEMaHTHUKO 3Haueme. Onmcyjy JbyJe KOjH CBOjOM
croJpalbouiiy majby jeAHy HOPYKY APYIITBY, a 3alpaBo Cy CYLITa CYMPOTHOCT OJ] OHOT 3a
IITa CE UCKa3zyjy.

47 Flavell & Flavell 2007, 72.
48 Speake 2007, 74.
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4.2. Enriiecke u cpricke mocJoBuiie ca jekceMom boz
4.2.1. Boz n npeay3uM/bHBOCT

IIpBa 3ajeaHMYKa TIOCIOBHIA Y K0joj ce cromuibe Jekcema God je God helps those
who help themselves wu God helps them that help themselves, 1ok cy joj cpricku ekBuBaneHTH
MOCJIOBHIIE Pa3JIM4MTE CHHTaKTHUKe CTpYKTYype: Ko ce (cam) uyea u boe ea uysa, Yysaj ce u boz
he me uysa(mu), [Jox ce woex uyea, u boe ea uysa, [lomosu ce, uoseue, na he mu u boz nomohu.
OBa IIOCNOBHIIAa MHCHUCTHpA Ha YOBEKOBOj HMHHIM]jaTHBH, HAa HHErOBOj KPEATHBHOCTH H
NpeLy3UMIBUBOCTH. BOT je Ty 1a MOMOTHE ako YOBEKOBa aKTUBHOCT He OyJie 0BOJBHA U 100pO
ocmunubeHa. CMucao 0okje moMohn oBlie ce cacToju ce y TOMe Ja OXpaOpu JoBeKa, Ja Ta
MIOKpEHEe Ha aKLHjy U J0OpO JeNo, Te Jia Ta MOACTaKHE Ca3HAmheM J1a Y CBEMY TOME HHje caM. Y
CPIICKOM MMaMO ¥ CYTIPOTHY ITOCIIOBHILY, I1a OMIIO KakaB YOBEKOB TPy 0e3 00Kje moMohu Hije
JIOBOJbAH: 3anydy ce uoek uyeéa ako ea boe ne ywuysa. Opum bor yuspiihyje CBOjy MO3HUIH]Y
HENOOUTHOT (haKkTopa y YOBEKOBOM JKHBOTY U JIETIAmbY.

Hacynpot nocnoBuiiamMa y KojuMa je akleHaT CTaBJbeH Ha CAMOWHHILIM]aTHBHOCT U
BEpY Y COICTBEHE CTBapaJlayke MOTEHLMjale, MOCTOjeé W IOCIOBHUIE TZE C€ TEXKHIITE
OJUTyuMBamba M NMpPOMEHa Haia3u Ha BoXkjoj cTpaHW, a 4OBEK je y HBHMa HEKO HeMOhHO M
HecaMoCTaHO Ouhe Koje MaJio ojyTyuyje o ¢Boj cyaounu. To cy mocnosuie: Man proposes [but]
God disposes, Yoek nanaoice, a boe pacnonasce, Yosex rxasice a Boz pacnonasice, Yosex chyje,
a boe oopehyjeloonyuyje. TIpuMeTHO je IOMeparbe TeKUIITA 3HAYCHA ca IPBOT BHXOBOT JIeia
Ha Jpyrd, ca yoBeka Ha bora. Cyn0uHa 4oBeka je y BoxxjuMm pykama M KOHa4yHa pa3pellcmha
CTHXKY 003r0, 110 B0Xjoj CHITM ¥ TIPOMUCITH.

4.2.2. Boz v Hapox

The voice of the people is the voice of God, Iiac napooa anac cuna boocujeza, Iac
Hapooa, enac cuna boogja npeBomu cy natuHcke mociosuie Vox populi, vox Dei.
[MoucroBehnBame BoJbe Haposja ¢ OOXjOM BOJHOM BE3aHO j€ 3a YCTPOjCTBO Bianajyhux
JPYIITBEHHX M LPKBEHUX KPyroBa y KOjUMa je HEKO KO je u3aldpaH 3a Biajapa To HOCTao 10
munocmu 602cujoj u 60mu Hapooroj. Ilozuearbe Ha bora Maio je 3a b 1a YYBPCTH HOJI0XKA]
BJIaJJapa Kao HEYIUTAH U HEIPOMEHJBHB, Jla IOKaXKe J1a OH MMa BEJIMKY CHAry U HECapJaIiBy
HOTIIOPY, T€ Ja je Ha TOM II0JIOXKajy BedaH. J{a Ou OMo curypaH Ha CBOM IIPECTOIy, IIOTpeOHa
My je Ouita BehMHCKa No/pIIKa HEeOKYITHOT Hapo/a, Na je 2zac Hapooa O1uo MCTO IITO U BOJba
cuna booicujeza.

4.2.3. Boz u yucroha

Cleanliness is next to godliness u Yucmolia je bozy muna ue notuay u3 bubnuje, anu
HEKU BOKHU jeBPEjCKU U XpHUIMThaHCKH 00WYajH YKIbYTY]y Mpamke PyKy, HOTY WJIH LIEJIOT Tea,
T'JIe BOJIa TIpeICTaBIha CHMOOII pouniiihema U JyXOBHOT Mpernopoa. Tako je unctoha mope3aHa
ca y3BHIIIEHIM, MOPAJTHUM M TyXOBHHM >KHBOTOM. Be3a m3mel)y uncrohe u 1yxoBHOCTH je mak
crapuja u ox bubnuje, na ce 1 'y pa3HUM MHUTOJIOTHjaMa IPOHaa3e CIMYHN 00MYaju yroTpede
BOJIE paJy Npouniiherha v IIOCTH3amka JyXOBHE YHCTOTE.

4.2.4. boz u mpaBaa

The mills of God grind slowly, yet they grind exceedingly slow mosnaruja je y
penykosanoj Bep3uju The mills of God grind slowly (y xopmycy ce jaBuna u God'’s mill grinds
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slow, but sure). HcTo je u ca leHUM EHITIECKUM TapHakoM KOjH y KOPITyCy Huje 3aberekeH, a
KOJjHU ce y CaBpeMEHOM JMCKYpCy 3HATHO Yerihe Moxe uyTH, a 1o je: The wheels of justice turn
slowly, y3 momarak but grind exceedingly fine. ¥ kopmycy Huje 3abenexeH HU CpPICKH
eKBUBANCHT [Ipagda je cnopa, anu 0oCmudicHa, aji jecTe MOCIOBUIIA HACHTHYHOT CEMAHTHYKOT
3Hauewa [Ipagda emudice, anu cmudce. Y CPIICKOM ce, HaKie, oz HU y jeJIHOj CHHTAKTHYKO]
BapHjalji He CIIOMHIbE, i Ce CIIOMUELE TIATON 2MuU3amuy KOjU yKa3yje Ha CIopo KpeTame, a
KOjUM ce Takole onucyje KpeTare 3Muje. 3MHja Wi ryja cy ounonujcku cumboiu hapoia, na ce
1 aBo y CPIICKOM MO3UIIMOHMPA Kao JEIHNIAL IIPaBJIe, OHOCHO HEKO KO Ka)XXEhaBa.
Bapujaiupja IOC/IOBHIAa ca MMEHHIIAMa KOjUMa ce O3HayaBa [jaBo MMa BHIIE Y
SHIJIECKOM HETr0 y CPIICKOM je3HKY, JIOK CY ITOCJIOBHIIC y KOjUMa Ce jaBJbajy HIMEHHMIIE KOjiMa ce
o3HayaBa bor pasHoimKHje y cpIicKoM je3uKy. Bapujammje mocnoBuiia roBope Ham Ja, ako
WHHUIMjaTHO TIOCTOjH HEKOJHMKO Bep3Wja jemHe ITOCTIOBHIE, BPEMEHOM jefaH OONMK IocTaje
noMuHaHTaH,* jep Cy HEKe OJ1 TTOCIOBHIIA Y HAILIEM KOPITyCY BHIIIE, & HEKE Marbe TO3HATE.

5. 3akmbyuak

HapoHe rocinosuIie Koje ¢y MOHHUKIIE U3 1yOrHa HApOHE MYPOCTH ¥ CBAKOAHEBHOT
HCKYCTBa FIMajy CBOj€ MOPEKIIO U3 OMOIINjCKAX MOTHBA M YUeHa, Kao W U3 HajayOJbHX ClI0jeBa
MHTOJIOTHje, TIaraHCKUX 00pela U apXeTUIICKUX Haciara U cumbona. [Ipemmrame CBEX OBHX
MMarvHapHUX CYIITHHA M IyXOBHHUX BapHjalyja MOXE BPEMEHOM Jia JIOBele 10 Mel)ycoOHor
CTamama W yje[HayaBara, JO TOra Jia IpeBlaja jefaH oOpasall MOHAINAba M MUIIIbEHA.
I[TocnoBuLe MOTY Jia caipke HelmpecyliHe npuMepe 6opoe cBetia 1 Tame, 100pa | 3J1a, IpaBJie
W HempasJe, XpaOpocTy u JbyJCKe clabdocTH, Kao M npuMepe Beuute 6opbe bora u Carane,
anhena u haBona, ma je y THM OKBHPHMA Ba)KHO MECTO YOBEKA y TOM BEJIMKOM W BEUHUTOM
00payyHy WM KOCT3UCTEHIMjH HEMEPJBUBHX CUJIA.

Penuruja y nocsoBuiiaMa y OBOM je pajgy UCIHTaHa MyTeM JyaluTeTa 0oopo U Jjouie,
OJTHOCHO IyTEM KOHTPACTHpara MOCIOBHIIA ca oapeanuiiamMa God, boe, devil u haso vnu epae.
[Mpoy4aBameM OBHX MOCIOBHI@ J0Ja3UMO [0 3aK/byuka O MCHPABHOCTH IPETIOCTaBKE Jia
EHIJIECKH M CPIICKH J€3UK MMajy 3ajeIHIYKE MOCIOBHIIEC Y KOjuMa ce jaBibajy oapeanuie God u
boe, Te devil u haso i spae. TlocneanuHo A071A3UMO U 10 32jSTHUYKHX KAPAKTEPUCTHKA OBE
JIBE KYyATYpe KOje CY Y CBOjOj HCTOPHjH MMaJie Mao KOHTaKaTa U MPOKUMama, alli KOje UMajy
32j€IHAYKO €BPOICKO Mopekio. CaMuM THM UMajy M 3ajelHUYKE BPEIHOCTH, CTEPEOTHIIE,
OTOMEHE WM JICKLHje KOje IlyTeM TyMaderha 3HaueHha OUBajy Pa30TKPHBCHE.

3ajeaHMYKe TIOCIOBHIIE Y KojuMa ce ciomuby devil u faso umm epae caapxe noyke o
c1o0OHOM BpeMeHy Koje Tpeba BajbaHO HCKOPHCTUTH, O O00a3pHMBOCTH U CTPIUBCHY,
MpOoMONYPHOCTH M KPUTHYKOM IPOMHUIUBAKY. Y FHHMa JICKCHKa HHUje yBeK MoayaapHa. Y
EHIJIECKOM Cy JIB€ TTOCIIOBHIIE MPETPIIeIie IPOMEHY KIbYYHHUX JIEKCEMa, alli Cy 3aJipKalie HCTO
ceMaHTHYKO 3Hauere. To cy sexcema lupus, omrocuo Wolf, koja mocraje devil y Speak of the
devil, u evil koja octaje devil y Better the devil you know than the devil you don 't know.

Ha MuzepoB 1o3uB Ha pa30TKpUBaE MU30THHHjE Y MOCIOBHI[AMA OJI'OBOPEHO je
AHAIIM30M TIOCJIOBHIIA ca onpeanuiama devil u haeo unu epae. Y 00a je3nka xeHa je mpuKa3aHa
y CaBe3HHMILTBY ca })aBosiom, omacHa, TykaBa U JOMHULLbaTa. JKeHa je mpuka3aHa M Kao HEKO KO
MOXXe OWTH TOpH U OJ camor haBoma, jep MOXe 4Yak W mera jJa mpeBapd. Y OJHOCY mpema
MyLIKapIly, MJIajga jKeHa yMe Ja 3aBele, JOK CTaphja )KeHa 4ecTo CHMOONH3Yje BELITHILY.
IMocnoBuiie koje moBe3yjy haBoma M jkeHy pasiuuuTe Cy MO JISKCHYKO] M CHHTAKTHYO]
CTPYKTYpH, Il MX Be3yje UCTO CEMAaHTHYKO 3Hauewe. OBakaB MPUKA3 JKEHE MPOH3JIa3d M3
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Brbnuje n koMmaTuOMIaH je ca BUM. Y HeMy IPEMo3HajeMO BPEAHOCTH jeTHOT APYIITBA, aln
W TI0jeJMHE CTEPEOTHITHE 00paclie KOjH Cy OyIHUpY IPOMEHH.

3ajeaHMYKe OCTOBHIIE Y KojuMa ce ciomuiby God u Foe mprkasyjy ra Kao YHHHOLA
Koju Tipecylhyje 4oBeKy, OH je Taj KOoju MUMa IOoCIIeiby ped y oipeljiBamby YOBEKOBE Cy/IOMHE.
Kaxxmwasa yriaaBHoM boe, aiy KaKmbaBa 1 jaso, ako je KoJ| Iera Kpajibe YOBEKOBO OJIPE/IHIIITE.
Ha boea ce no3uBajy jbyu Ha BIACTH, KOJU HA Taj HAYKH 3aMPaBo YCIICBajy Jia CauyBajy I[apCcTBO
3eMaJbCKO U TPHMBHUJIETOBAaHM TIOJIOXKA] Y eMy. TakaB IooXkaj KaTkaga MOoXKe Jia BJiaaaole
yIaJbu 0l OOMYHMX JbYIM M EbUXOBHX IMOTpeba n nHTepeca. [locioBuie HaC y4e U 0 HEKHM
OIIITHM BPEIHOCTHMA, KA0 IITO Cy NPEIy3MMIBUBOCT M YHCTORA.

[IpoyyaBameM IOCIOBHIA KA0 je3NYKHX 3HAKOBA M HHUXOBHM KOHTPACTHPAEEM
npumeliyjeMo Koje BPeIHOCTH Jiejle JABE pas3IMyuTe KyinType. TymMauemeM CEeMaHTHYKOT
3HaueHa IOCIIOBHIIA Y3 JIEKCHUKE Audepenyjamije Koje MocToje, IO0Na3uMo 0 TyMaudema
3HAaYCHa OBHUX KOMIUIGKCHHX 3HAKOBA KA0 BAKHHX jSAMHHLA y KYITYPHO] CEMHOTHLH. Y
HapemHUM UcTpaxkuBamuMa (okyc he Takolje OMTH Ha 3aje[HUYKUM CHIJICCKUM W CPIICKHM
TMOCJIOBHIaMa, aJli Ca HOBUM OZIpEAHHIAMa KOje MOTY Jja pa30TKpHjy HEKe Jpyre BPEIHOCTH
JIBEjy KyATYypa.

JIureparypa

Cruse, Alan (2000). Meaning in Language. An Introduction to Semantics and
Pragmatics. Oxford: Oxford University Press.

Flavell, Linda, Flavell, Roger (2007). Dictionary of Proverbs and Their Origin.
London: Kyle Cathie Ltd.

Friedrich, Paul (2006). Maximizing Ethnopoetics: Fine-tuning Anthropological
Experience. ¥ C. Jourdan & K. Tuite (pup.), Language, Culture and Society. Key Topics in
Linguistic Anthropology (207-228). Cambridge: Cambridge University Press.

Gryshchenko, Yana, S. (2015). Linguoculturology as an Actively Developing Field of
Linguistics. @unonocuueckue nayxu / 7. vk, peus, pevesas kommynuxayust. JJoCcTynHO Ha:
http://www.rusnauka.com/14_NPE_2015/Philologia/7_192576.doc.htm. Be0 CTpaHu
npuctytseHo: 14.02.2021.

Grzybek, Peter (1987). Foundations of Semiotic Proverb Study. Proverbium 4: 39-85.

Grzybek, Peter (2014). Semiotic and Semantic Aspects of the Proverb. ¥ H. Hrisztova-
Gotthardt — M. A. Varga (mpup.), Introduction to Paremiology: A Comprehensive Guide to
Proverb Studies (107-165). Warsaw/Berlin: De Gruyter Open Ltd.

Hazlitt, William, C. (2007). English Proverbs and Proverbial Phrases. Collected from
the Most Authentic Sources. Marston Gate: Amazon.co.uk Ltd.

Jevri¢, Tamara (2017). ‘Medical Men’ and ‘Mad Women’ — A Study into the
Frequency of Words through Collocations. [sic] — casopis za knjizevnost, kulturu i knjizevno
prevodenje 2 (9). Hdocrynno Ha: https://www.sic-journal.org. BeG cTpaHu HpHCTYIUBEHO:
14.12.2020.

Jovanovi¢, Ivan (2013). Les proverbes francais avec le lexéme diable et leurs
équivalents serbes. DEAF 2 (Dire, Ecrire, Agir en Francais), La langue et la littérature a
I’épreuve du temps: 360pnux paoosa ca |l mehynapoonoe ckyna oopowcaroe na @unonrouwko-
ymemuuuxom ¢axynmemy y Kpaeyjesyy, 333 — 340.

Krikmann, Arvo 1974a (1984). On Denotative Indefiniteness of Proverbs. Proverbium
1: 47-91.

Krikmann, Arvo 1974b (1985). Some Additional Aspects of Semantic Indefiniteness
of Proverbs. Proverbium 2: 58-85.

S77


https://www.sic-journal.org/ArticleView.aspx?aid=466

Kussi, Matti (1972). Towards an International Type-System of Proverbs. Proverbium
19: 699-736.

Litovkina, Anna, T. (2014). Anti-proverbs. ¥ H. Hrisztova-Gotthardt — M. A. Varga
(mpup.), Introduction to Paremiology: A Comprehensive Guide to Proverb Studies (441-447).
Warsaw/Berlin: De Gruyter Open Ltd.

Mandziuk, Justyna (2016). “A Proverb a Day Keeps Boredom Away.” New Horizons
in English Studies 1. Toctymuo Ha: https://journals.umcs.pl/nh/article/view/4886. Be6 crpanu
npuctytbeHo: 14.12.2020.

Mieder, Wolfgang (1982). Antisprichworter, Vol. 1. Wiesbaden: Verlag fir deutsche
Sprache.

Mieder, Wolfgang (1997). Modern Paremiology in Retrospect and Prospect. Paremia
6: 399-416.

Mieder, Wolfgang (2004). Proverbs. A Handbook. Westport: Greenwood Press.

Mieder, Wolfgang (2014). Origin of Proverbs. ¥ H. Hrisztova-Gotthardt— M. A. Varga
(mpup.), Introduction to Paremiology: A Comprehensive Guide to Proverb Studies (64-91).
Warsaw/Berlin: De Gruyter Open Ltd.

Morris, Charles, W. (1938). Foundations of the Theory of Signs. ¥ O. Neurath Thomas
Kuhn (mpup.), International Encyclopedia of Unified Science, Vol. I, No. 2 (1-63). Chicago:
University Of Chicago Press.

Norrick, Neal, R. (1985). How Proverbs Mean Semantic Studies in English Proverbs.
Berlin: Walter de Gruyter & Co.

Paczolay, Gyula 1997 (2017). European Proverbs in 55 Languages with Equivalents
in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese and Japanese. CreateSpace Independent Publishing
Platform.

Permyakov, Grigoriy, L. (1979). From Proverb to Folk-Tale: Notes on the General
Theory of Cliche. Moscow: Nauka.

Petrova, Roumyana (2014). Contrastive Study of Proverbs. ¥ H. Hrisztova-Gotthardt
— M. A. Varga (mpup.), Introduction to Paremiology: A Comprehensive Guide to Proverb
Studies (333-358). Warsaw/Berlin: De Gruyter Open Ltd.

Speake, Jennifer (2007). The Oxford Dictionary of Proverbs. Oxford: Oxford
University Press.

Strauss, Emanuel (1994). Dictionary of European Proverbs. London: Routledge.

Wilkinson, Peter, R. (2002). Thesaurus of Traditional English Metaphors, 2™ edition.
London: Routledge.

Zivkovi¢, Dragisa, Skreb, Zdenko (1985). Recnik knjizevnih termina. Beograd: Nolit.

Safer, Marina, J. (2016). Frazeologizmi sa leksemama davo (vrag) / devil u srpskom i
engleskom jeziku. Zbornik za jezike i knjizevnosti Filozofskog fakulteta u Novom Sadu 6, 159—
191.

Bopobbes, Biagumup, B. (2006). Jlunesoxynmyponoeusi. Mockpa: M3aaTenbCcTBO
Poccuiickoro yHuBepcutera Apyk0bl HAPOA0B, PekoMeH10BaHO MUHHCTEPCTBOM 00pa30BaHUS
n Hayku Poccuiickoit @enepanun Ayt HCIIOIB30BAHUS B yIeOHOM IIporecce.

Hparuhesuh, Pajaa (2010). Bepbanne acoyujayuje xpo3 cpncku jesux u Kyamypy.
Beorpaa: [IpymTBo 3a CpIicKH je3uk U KisikeBHOCT Cpouje.

[Hparuhesuh, Pajua (2013). Konuent bora y cprckum HapomHuM nocnoBuiama. Y J.
I'pxoBuh-Mejuop — K. Konwapesuh (mpup.), Cpncku jesux y ceemiy caspemenux
JUHeBUCMUYKUX meopuja, Kruza 5, Teonuneeucmuuka npoyyagarea ciogeHckux jesuxa, 11-85.
beorpan: CAHY — Onesberse je3nka U KibHKEBHOCTH.

578


https://journals.umcs.pl/nh/article/view/4886
https://www.google.com/search?q=Dragi%C5%A1a+%C5%BDivkovi%C4%87&stick=H4sIAAAAAAAAAOPgE-LRT9c3NDQuLC82K0tRAvMykouNsgoyKrSUM8qt9JPzc3JSk0sy8_P0y4syS0pS8-LL84uyi61SUzJL8osWsQq7FCWmZx5dmKhwdG9mWXZ-WeaR9h2sjADrf2jMXAAAAA&sa=X&ved=2ahUKEwi634PFq-XuAhUM8BoKHUFIDYUQmxMoATAPegQIDxAD

Jespuh, Tamapa, PagocaBiseBuh, Anmma (2013). Cnuka >keHe y HOCIIOBHIIaMa Ha
SHIJIECKOM U CPIICKOM jE3UKY: je3MK Kao CPeJICTBO IPOMOBHCAbA MPUXBATIBUBOI ITOHAIIAA.
Cpncku jesuk, Krougcegnocm, ymemuocm: Tpaduyuje u unosayuje y cagpemenom cpnckom
Jjesuxy 1: 467-474.

JoBanosuh, MBan (2014). ®panirycke nociosuiie ¢ gekcemMom Dieu — bo2 1 lUX0oBH
CPIICKH eKBHUBaJIeHTH. [[pxeene cmyouje 11, 643-651.

Konuapesuh, Kcenwnja (2018). Jesux u xynmypa: crasucmuuxa nepcnekmusa.
Beorpan: Jacen.

MacnoBa, Bamentuna A. (2007). Jlunzgoxynemyponocus, 3-¢ m3manue. MockBsa:
Axanemus.

Mapkosuh, Pamyn, . (2005). Cpncke Hapooue nocrosuye u uspexe. beorpan:
BojuousaBauku 3aBoa, YU marketing press.

Crommh, Jbmmana (2007a). bubaujcke nocnosuye u uspexe. beorpam: Cprcka
KIbIDKEBHA 33/IpyTra.

Crommh, Jbwwana (20076). BuOiujcko MOPEKIO CPIICKUX HAPOJHUX H3pEKa U
nociosuiia. Mumonowxu 360prux 16: 83-102.

Temuss, Beponuka, H. (1996). Pyccrkas @paszeonoeus. Cemanmuueckutl,
npazmamudeckuil U IuHeB0KyIbmyponocuteckuti acnexmul. Mocksa: 1lkona ,,S3b1ku pycckoit
KYJIBTYpBI.

579



Tamara Jevric¢

BETTER THE DEVIL YOU KNOW — ENGLISH-SERBIAN PARALLELS IN
RELIGIOUS PROVERBS

Proverbs as linguistic signs can carry typical characteristics of a culture, values and
thoughts of members of the given culture. They can explain the connection between language
and culture, and how they interact with one another. Since the main subject of research in cross-
cultural and contrastive paremiology is the comparing and contrasting of proverb equivalents in
different languages, proverbs can be studied from the perspective of cultural semiotics, i.e. which
proverbs exist in a particular culture. The focus of this paper are the proverbs which English and
Serbian share containing the entries God and Bog, devil and djavo or vrag, by which religion in
proverbs through the duality of good and bad is examined, as it is the most important duality
inherent in paremiology. The corpus consists of proverbs excerpted from English collections of
proverbs (Flavell and Flavell 2007, Speak 2007, Hazlitt 2007) and Serbian proverbs collected by
Markovié (2005), whose edition also includes proverbs by Vuk S. Karadzi¢ (1849). One level of
meaning of proverbs was analyzed — the semantic level. Common proverbs that contain the devil
and djavo or vrag send the message that free time should be used wisely, about prudence,
patience and critical thinking. Mieder’s call to reveal misogyny in proverbs was answered by
analyzing these proverbs. Common proverbs in which God and boe are mentioned present him
as a factor that judges men, he has the last word in determining men’s destiny. These proverbs
also teach us about some general values, such as enthusiasm and cleanliness. By studying these
proverbs, we expose common characteristics of these two cultures, common values, stereotypes,
warnings or lessons through the interpretation of meaning.
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